
User Manual

Contents:
×1 PAL 2 kit
×1 Extra coil
×1 USB Cable
×1 User Manual

×1 Extra plug 
×2 o-rings
×1 Warranty Card
×1 Certification Card

1. Product Introduction
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1 Drip tip
2 Fire button
3 Bottom cover
4 Back cover
5 Airflow slot
6 LED light
7 USB port

2. Product parameters

Material Aluminum Alloy6063
Dimensions 83x43x17mm

Color Black / Red / Gun metal / Purple
Output Voltage 3.2-4.2V
Battery Capacity 1000mAh
E- juice Capacity 3ml /2ml (EU)
Micro USB Charge Support (Charging current≤800mA)
Airflow Adjustment Ring Support

Item Parameters

4. Bedienungshinweise

4.1 Einschalten
Drücken Sie die Einschalttaste 5 Mal innerhalb von 2 Sekunden, um 
das Gerät einzuschalten. Die blaue LED blinkt 3 Mal zur Bestätigung.
4.2 Ausschalten
Drücken Sie die Einschalttaste 5 Mal innerhalb von 2 Sekunden, um 
das Gerät auszuschalten. Die rote LED blinkt 3 Mal zur Bestätigung.

3. Operation Guidance

3.1 How to fill
Remove the back cover, pull up 
the plug of the pod, then fill the 
juice. Once fully filled, insert the 
plug and the cover.

3.2 How to replace coil
3.2.1. Open the back cover, push down the drip tip and take 
the pod out. (Pic 1&2)

3.3 How to adjust the airflow
Take out the pod, screw the adjustment ring to adjust the airflow.

3.2.2. Screw the adjustment ring anticlockwise to take out the 
coil.(Pic 3)

3.2.3. Unscrew the adjustment ring to separate coil from the 
base.(Pic 4)

Filling E-liquid

Note: the device should be flat when filling the pod.

Pic 1 Pic 2

Pic 3.3

Pic 3 Pic 4 

3.2 Spule austauschen
3.2.1. Entfernen Sie die hintere Abdeckung, drücken Sie die Düse 
herunter und nehmen Sie den Halter heraus (Abb. 1 und 2).

3.3 Luftdurchsatz einstellen
Nehmen Sie den Halter heraus und stellen Sie den Luftdurchsatz 
mit dem Einstellring ein.

3.2.2. Schrauben Sie den Einstellring entgegen dem 
Uhrzeigersinn, um die Spule herauszunehmen (Abb. 3).

3.2.3. Schrauben Sie den Einstellring ab, um die Spule vom 
Gerät zu trennen (Abb. 4).

Abb. 1 Abb. 2

Abb. 3.3

Abb. 3 Abb. 4 

4.3 Vaping
Die LED zeigt die Akkukapazität in 3 Farben an, wenn die 
Einschalttaste gedrückt wird.

4.4 Warnung
4.4.1. Die rote LED blinkt 5 Mal und das Gerät lässt sich nicht 
einschalten, wenn die Akkukapazität weniger als 5 % beträgt.
4.4.2. Bei geladenem Akku blinkt die rote LED 5 Mal zur Anzeige, 
das es zu einem Kurzschluss gekommen ist, wenn die 
Einschalttaste gedrückt wird.
4.4.3. Die rote LED blinkt 3 Mal zur Anzeige, dass der Zerstäuber 
nicht angeschlossen ist, wenn die Einschalttaste gedrückt wird.

4.5 Laden
Während des Ladezyklus zeigt die LED die Akkukapazität in 3 
Farben an:

Rot: 5 % - 15 % Akkukapazität
Violett: 15 % - 50 % Akkukapazität
Blau: 50 % - 100 % Akkukapazität (Bei 50 % - 80 % pulsiert die 
blaue LED, bei 80 % - 100 % leuchtet die blaue LED.)

5. Warnung!
Demontieren Sie das Gerät nicht. Wir sind für Schäden oder 
Verletzungen aufgrund von Fahrlässigkeit oder Missbrauch 
nicht haftbar.

Die blaue LED blinkt 5 Mal, wenn die Einschalttaste für 8 Sekunden 
gedrückt gehalten wird. Nach einer kurzen Abkühlzeit ist das Gerät 
wieder betriebsbereit.

Rot: 5 % - 15 % Akkukapazität
Violett: 15 % - 50 % Akkukapazität
Blau: 50 % - 100 % Akkukapazität

Die LED erlischt, wenn der Akku vollständig geladen ist.

3. Guía de funcionamiento

4. Guía de funcionamiento 6. Solución de problemas

3.1 Cómo llenar 
Retire la cubierta posterior, 
levante el tapón de la cápsula y 
luego llénela con líquido de 
vapeo. Una vez llena, inserte el 
tapón y la cubierta.

4.1 Encendido
En estado apagado, haga clic en el botón de accionamiento 5 veces 
en 2 segundos para encender el dispositivo. Una luz azul parpadeará 
3 veces y se encenderá el dispositivo.
4.2 Apagado
En estado encendido, haga clic en el botón de accionamiento 5 
veces en 2 segundos para apagar el dispositivo. Una luz roja 
parpadeará 3 veces y se apagará el dispositivo.
4.3 Vapeo
La luz LED se encenderá en 1 de 3 distintos colores para indicar la 
capacidad restante de la batería cuando se presiona el botón de 
accionamiento.

4.4 Advertencia
4.4.1. La luz roja parpadeará 5 veces y el dispositivo no será 
accionado si la capacidad de la batería es inferior al 5 %.
4.4.2. Con la batería cargada, si la luz roja parpadea 5 veces cuando 
se presiona el botón de accionamiento, esto indica un cortocircuito y 
el PAL no será accionado.
4.4.3. Si la luz roja parpadea 3 veces cuando se presiona el botón de 
accionamiento, esto indica que el atomizador no está conectado.

4.5 Carga
Cuando el dispositivo está cargando, la luz se encenderá en 1 de 3 
colores para indicar la capacidad restante de la batería:

Luz roja: 5 % -15 % de la capacidad de la batería
Luz púrpura: 15 % -50 % de la capacidad de la batería 
Luz azul: 50 % -100 % de la capacidad de la batería (al 50 % -80 
%, la luz azul pulsará; al 80 % -100 %, la luz azul será constante).

5. Advertencia
Nunca intente desmontar el dispositivo. Ni Artery ni el proveedor 
son responsables por daños o lesiones resultantes de un uso 
indebido o negligencia.

La luz LED se apagará cuando la batería esté 
completamente cargada.

Remarque : l’appareil doit être maintenu à plat lors du 
remplissage du réservoir. 

La luz azul parpadeará 5 veces y se suspenderá el accionamiento si 
el botón de encendido se mantiene presionado durante 8 segundos. 
Después de un breve enfriamiento, el dispositivo estará listo para 
usarse nuevamente.

Luz roja: 5 % -15 % de la capacidad de la batería
Luz púrpura: 15 % -50 % de la capacidad de la batería
Luz azul: 50 % -100 % de la capacidad de la batería

3.2 Cómo cambiar la bobina
3.2.1. Abra la cubierta posterior, presione la punta de la 
boquilla y extraiga la cápsula. (Imagen 1 y 2)

3.3 Cómo ajustar el flujo de aire
Saque la cápsula, atornille el anillo de ajuste para regular el flujo 
de aire.

3.2.2. Atornille el anillo de ajuste en sentido antihorario para 
sacar la bobina. (Imagen 3)

3.2.3. Desatornille el anillo de ajuste para separar la bobina de 
la base. (Imagen 4)

Llenado de líquido de vapeo

Nota: El dispositivo debe estar plano durante el llenado de la cápsula.

Imagen 1 Imagen 2

Imagen  3.3

Imagen 3 Imagen 4 

Situación Posibles razones

El dispositivo no 
funciona después 
después de operarlo 
conforme a las 
instrucciones.

La batería o el 
tablero de circuitos 
están defectuosos.

Solución

Contacte al 
vendedor/may-
orista/proveedor para 
solicitar la reparación.

El dispositivo no 
se enciende si 
tiene el 
atomizador 
conectado.

Contacto deficiente 
o no efectivo entre 
el atomizador y el 
dispositivo.

Compruebe la 
conexión 510 para 
asegurarse de que 
está conectado al 
atomizador.

Se apaga 
automáticamente justo 
después de encender.

Baja batería. Cargue el 
dispositivo.

6. Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache

Gerät funktioniert 
nicht, wie in der 
Gebrauchsanleitung 
beschrieben.

Akku oder Platine 
beschädigt.

Lösungsvorschlag

Wenden Sie sich 
zwecks Reparatur an 
Ihren Fachhändler.

Gerät last sich mit 
angeschlossenem 
Zerstäuber nicht 
einschalten.

Schlechter 
Kontakt zwischen 
Zerstäuber und 
Gerät.

Überprüfen Sie 
Anschluss 510 auf 
angeschlossenen 
Zerstäuber.

Gerät schaltet sich 
nach dem Einschalten 
wieder aus.

Akku schwach. Laden Sie den Akku

6. Failure Process

3. Gebrauchsanleitung

3.1 Nachfüllen
Entfernen Sie die hintere 
Abdeckung, ziehen Sie den 
Stopfen nach oben und füllen 
Sie das Liquid ein. Nach dem 
vollständigen Befüllen setzen 
Sie den Stopfen und die 
Abdeckung zurück.

E-Liquid nachfüllen

Hinweis: Legen Sie das Gerät während des Nachfüllens flach hin.

Situation Possible reasons

The device 
doesn’t work 
after operation 
according to the 
manual

Battery or circuit 
board broken.

Solutions

Contact retailer / 
wholesaler / supplier for 
repair.

Device will not 
power on with 
atomizer 
connected

Poor or 
non-effective 
contact between 
atomizer and 
mod.

Check 510 connection to 
make sure it’s connected 
to the atomizer.

Automatic 
shut-down after 
power-on.

Low battery Charge the device

4. Conseils d’utilisation
4.1 Mise sous tension
Lorsque l’appareil est hors tension, cliquez cinq fois sur la touche de 
déclenchement pendant deux secondes pour allumer l’appareil. Un 
voyant bleu clignotera trois fois, l’appareil est sous tension.
4.2 Mise hors tension
Lorsque l’appareil est sous tension, cliquez cinq fois sur la touche de 
déclenchement pendant un lapse de temps de deux secondes pour 
éteindre l’appareil. Un voyant rouge clignotera trois fois, l’appareil est 
éteint.

3. Conseils d’utilisation

3.1 Comment la remplir 
Retirez le capot arrière, tirez le 
bouchon du réservoir vers le 
haut, puis versez l’e-liquide. Une 
fois le réservoir rempli, replacez 
le bouchon et le couvercle.

Remplissage avec l’e-liquid

3.2 Comment remplacer la résistance 
3.2.1. Ouvrez le capot arrière, appuyez sur l’emboutpuis retirez le 
réservoir (Illustrations 1 et 2)

3.3 Comment régler le débit d’air
Retirez le réservoir, vissez la bague de réglage pour régler le 
débit d’air.

3.2.2. Dévissez la bague de réglage dans le sens anti-horaire 
pour extraire la résistance (Illustration 3).

3.2.3. Dévissez la bague de réglage pour retirer la résistance 
de la base (Illustration 4).

Illustration 1 Illustration 2

Illustration 3.3

Illustration 3 Illustration 4 

4.3 Vapoter
Le voyant LED s’allume avec trois couleurs différentes pour indiquer 
la capacité restante de la batterie lorsque vous appuyez sur la 
touche de déclenchement.

4.4 Avertissement
4.4.1. Le voyant rouge clignotera cinq fois et l’appareil ne s’allumera 
pas si la capacité de la batterie est inférieure à 5 %.
4.4.2. Lorsque la batterie est chargée, si le voyant rouge clignote cinq 
fois lorsque vous appuyez sur la touche de déclenchement, cela 
indique la présence d’un court-circuit et la cigarette électronique PAL 
ne fonctionnera pas.
4.4.3. Si le voyant rouge clignote trois fois lorsque la touche de 
déclenchement est enfoncée, cela signifie que l’atomiseur n’est pas 
connecté.

5. Avertissement !
Ne tentez jamais de démonter l’appareil. Ni Artery ni le vendeur ne 
peuvent être tenus responsables des dommages résultant d’une 
mauvaise utilisation ou d’une négligence.

Le voyant bleu clignotera cinq fois et cessera de s’allumer si la 
touche de déclenchement est maintenue enfoncée pendant huit 
secondes.Après un court refroidissement, l’appareil sera prêt à être 
utilisé à nouveau.

Voyant rouge : Capacité de la batterie de 5 % à 15 %
Voyant violet : Capacité de la batterie de 15 % à 50 %
Voyant bleu : Capacité de la batterie de 50 % à 100 %

6. Processus de défaillance
Situation Raison possible

L’appareil ne 
fonctionne pas après 
une utilisation 
conforme au manuel

La batterie ou le 
circuit imprimé 
sont défaillants.

Solution

Contacter le revendeur, 
le grossiste ou le 
fournisseur pour une 
réparation.

L’appareil ne s’allume 
pas même lorsque 
l’atomiseur est 
connecté

Mauvais contact 
entre l’atomiseur 
et l’appareil.

Vérifiez la connexion 
510 pour vous assurer 
qu’elle est connectée 
à l’atomiseur.

Arrêt automatique 
après la mise sous 
tension.

Batterie faible Charger le dispositif.

4. Operation Guidance

4.1 Power on
When the power is off, click the button 5 times within 2 seconds to 
turn on the device. A blue light will flash 3 times, the device turned on.
4.2 Power off
When the power is on, click button 5 times within 2 seconds to turn off 
the device. A red light will flash 3 times, the device turned off.
4.3 Vaping
The LED light will illuminate in 1 of 3 different colors to indicate 
remaining battery capacity when pressing the fire button.

4.4 Warning
4.4.1. The red light will flash 5 times and the device will not fire if 
the battery capacity is less than 5%.
4.4.2. If the red light flashes 5 times while the button is pressed 
and the battery is charged, this indicates a short-circuit and the 
PAL will not fire.
4.4.3. If the red light flashes 3 times when the button is pressed, 
this indicates that the atomizer is not connected

4.5 Charging
When the device is in charge, the light will illuminate in 1 of 3 
colors to indicate remaining battery capacity:

Red light: 5%-15% battery capacity;
Purple light: 15%-50% battery capacity; 
Blue light: 50%-100% battery capacity (50%-80%, the blue light 
will pulse. 80%-100%, the blue light will be constant.)

5. Waning!
Never attempt to disassemble the device. Neither Artery or the 
vendor shall be responsible for the damage or injury resulting from 
misuse or negligence.

The blue light will flash 5 times and stop firing if the fire button is 
held for 8 seconds. After a short cool down, the device will be ready 
to use again.

Red Light: 5%-15% battery capacity;
Purple Light: 15%-50% battery capacity;
Blue Light: 50%-100% battery capacity;

LED light will turn off when the battery is fully charged.

3. Guida all'utilizzo

4. Guida all'utilizzo 6. Processo di fallimento

3.1 Come riempirla 
Rimuovere la copertura 
posteriore, tirare su il tappo 
della cartuccia e riempire con 
l'aroma. Una volta del tutto 
riempito, rimettere il tappo e la 
copertura.

Nota: il dispositivo deve essere messo in piano quando si riempie 
la cartuccia.

4.1 Accensione
Quando l'alimentazione è spenta, cliccare il tasto di accensione 5 
volte entro 2 secondi per accendere il dispositivo. Una spia blu 
lampeggerà 3 volte, e il dispositivo sarà acceso.
4.2 Spegnimento
Quando l'alimentazione è accesa, cliccare il tasto di accensione 5 
volte entro 2 secondi per spegnere il dispositivo. Una spia rossa 
lampeggerà 3 volte, e il dispositivo sarà spento.
4.3 Vaping
La spia LED si illuminerà in uno dei tre diversi colori per indicare la 
capacità residua della batteria quando si preme il tasto di accensione.

4.4 Avviso
4.4.1 La spia rossa lampeggerà 5 volte ed il dispositivo non effettuerà 
il riscaldamento se la capacità della batteria è inferiore dal 5%.
4.4.2. A batteria carica, se la spia rossa lampeggia cinque volte 
quando si preme il tasto di accensione, ciò indica un corto circuito e il 
PAL non effettuerà il riscaldamento.
4.4.3. Se la spia rossa lampeggia tre volte quando si preme il tasto di 
accensione, esso indica che l'atomizzatore non è collegato.

4.5 Caricamento
Quando il dispositivo è sotto carica, la spia si illuminerà di uno dei tre 
colori per indicare la capacità residua della batteria.

Spia rossa 5%-15% di batteria residua
Spia viola: 15%-50% di batteria residua 
Spia blu: 50%-100% di batteria residua (tra 50% e 80%, la spia 
lampeggerà, tra 80% e 100%, la spia blu sarà fissa.)

5. Avviso!
Non cercare mai di smontare il dispositivo. Né Artery né il 
rivenditore saranno ritenuti responsabili per danni o infortuni 
derivanti dall'uso errato o dalla negligenza. 

Le spie LED si spengono a batteria completamente carica.

La spia blu lampeggerà cinque volte e l'accensione si interromperò 
se il tasto di accensione è tenuto premuto per 8 secondi. Dopo un 
breve raffreddamento, il dispositivo sarà di nuovo pronto per 
l'utilizzo.

Spia rossa: 5%-15% di batteria residua
Spia viola: 15%-50% di batteria residua
Spia blu: 50%-100% di batteria residua

3.2 Come sostituire la resistenza 
3.2.1. Aprire la copertura posteriore, spingere il bocchino ed 
estrarre la cartuccia. (Imm.1&2)

3.3 Come regolare il flusso di vapore
Estrarre la cartuccia, avvitare l'anello di regolazione per regolare 
il flusso del vapore.

3.2.2. Avvitare l'anello di regolazione in senso antiorario per 
estrarre la resistenza. (Imm. 3).

3.2.3. Svitare l'anello di regolazione per separare la resistenza 
dalla base. (Imm. 4)

Riempire l'E-Liquid

Imm.  1 Imm.  2

Imm.  3.3

Imm.  3 Imm.  4 

Situazione Possibile ragione

Il dispositivo non 
funziona dopo 
l'utilizzo secondo il 
manuale.

Batteria o scheda 
circuiti rotta.

Soluzione

Contattare il 
rivenditore/grossista/-
fornitore per la 
riparazione.

Il dispositivo non 
si accende con 
l'atomizzatore 
collegato.

Contatto scarso o 
non efficace tra 
atomizzatore e 
dispositivo.

Controllare il 
collegamento 510 per 
assicurarsi che sia 
collegato 
all'atomizzatore.

Spegnimento 
automatico dopo 
l'accensione.

Batteria scarica. Caricare il 
dispositivo.

4.5 Chargement
Lorsque l’appareil est en cours de chargement, le voyant s’allume avec 
l’une des trois couleurs pour indiquer la capacité restante de la batterie :

Voyant rouge : Capacité de la batterie de 5 % à 15 %
Voyant violet : Capacité de la batterie de 15 % à 50 % 
Voyant bleu : Capacité de la batterie de 50 % à 100 % 
(entre 50 % et 80 % de charge, le voyant bleu clignotera. Entre 
80 % et 100 % de charge, le voyant bleu sera constant.)

Le voyant indicateur d’état de charge LED s’éteint lorsque 
la batterie est complètement chargée.

Примечание. Во время заправки жидкости устройство 
должно быть расположено горизонтально. 

4. Руководство пользователя 
4.1 Включение
Когда устройство выключено, нажмите пусковую кнопку 5 раз в 
течение 2 секунд, чтобы включить устройство. Синий индикатор 
мигнет 3 раза, после чего устройство будет включено.
4.2 Выключение
Когда устройство включено, нажмите пусковую кнопку 5 раз в 
течение 2 секунд, чтобы выключить устройство. Красный 
индикатор мигнет 3 раза, после чего устройство будет включено. 

3. Руководство пользователя

3.1 Заправка 
Снимите заднюю крышку, 
извлеките затычку картриджа 
и залейте жидкость. После 
заполнения вставьте затычку 
картриджа и установите 
крышку.

Заправка никотиновой жидкости

3.2 Замена нагревательного элемента 
3.2.1. Снимите заднюю крышку, надавите на мундштук и 
извлеките картридж. (Рис. 1 и 2)

3.3 Регулировка потока воздуха
Извлеките картридж и закрутите регулирующее кольцо, 
чтобы отрегулировать поток воздуха.

3.2.2. Закрутите регулирующее кольцо против часовой 
стрелки, чтобы извлечь нагревательный элемент. (Рис. 3)

3.2.3. Открутите регулирующее кольцо, чтобы отделить 
нагревательный элемент от основы. (Рис. 4)

Рис. 1 Рис. 2

Рис. 3.3

Рис. 3 Рис. 4 

4.3 Курение
Светодиодный индикатор будет гореть 1 из 3 разных цветов, 
обозначая оставшийся заряд батареи, после нажатия пусковой 
кнопки.



4.4 Предупреждение
4.4.1. Красный индикатор мигнет 5 раз и устройство не будет 
активировано, если уровень заряда аккумулятора меньше 5 %.
4.4.2. Если аккумулятор заряжен, после нажатия пусковой кнопки 
красный индикатор мигнет 5 раз, что указывает на короткое 
замыкание, при этом устройство не будет активировано.
4.4.3. Если красный индикатор мигает 3 раза после нажатия 
пусковой кнопки, это означает, что атомайзер не подключен.

5. Внимание!
Не пытайтесь разобрать устройство. Компания Artery и 
продавец не несут ответственности за повреждения или 
травмы, ставшие результатом неправильного использования 
или халатного отношения.

Синий индикатор будет мигать 5 раз и погаснет, если пусковую 
кнопку удерживать 8 секунд. После короткого периода 
охлаждения устройство будет снова готово к использованию.

Красный индикатор: уровень заряда аккумулятора 5–15 %
Сиреневый индикатор: уровень заряда аккумулятора 15–50 %
Синий индикатор: уровень заряда аккумулятора 50–100 %

6. Ошибка
Ситуация Возможная причина

Устройство не 
работает после 
использования в 
соответствии с 
руководством

Аккумулятор или 
печатная плата 
повреждены.

Решение

Обратитесь в 
магазин, оптовому 
продавцу или 
поставщику за 
ремонтом.

Устройство не 
включается, когда 
атомайзер 
подключен

Плохой или 
неэффективный 
контакт между 
атомайзером и 
устройством.

Проверьте 
подключение 510, 
чтобы убедиться, что 
атомайзер 
подключен.

Автоматическое 
выключение после 
включения.

Аккумулятор 
разряжен

Зарядите 
устройство

4.5 Зарядка
Во время зарядки устройства индикатор будет гореть 1 из 3 цветов, 
обозначая текущий уровень заряда аккумулятора:

Красный индикатор: уровень заряда аккумулятора 5–15 %
Сиреневый индикатор: уровень заряда аккумулятора 15–50 % 
Синий индикатор: уровень заряда аккумулятора 50–100 % 
(При заряде 50–80 % синий индикатор будет пульсировать; при 
заряде 80–100 % синий индикатор будет гореть постоянно.)

Светодиодный индикатор отключается, когда аккумулятор 
полностью заряжен.

3. Instrukcja obsługi

4. Instrukcja obsługi 6. Awaria

3.1 Napełnianie 
Zdejmij osłonę tylną, wyciągnij 
zatyczkę zbiornika i dolej soku. 
Po napełnieniu zbiornika włóż 
zatyczkę i załóż osłonę.

Uwaga: podczas uzupełniania zbiornika urządzenie powinno stać 
na płaskiej powierzchni. 

4.1 Włączenie zasilania
Gdy urządzenie jest wyłączone, kliknij przycisk ognia 5 razy w ciągu 2 
sekund, aby je włączyć. Niebieska dioda zostanie podświetlona 3 
razy, a urządzenie włączy się.
4.2 Wyłączanie zasilania
Gdy urządzenie jest włączone, kliknij przycisk ognia 5 razy w ciągu 2 
sekund, aby je wyłączyć. Czerwona dioda zostanie podświetlona 3 
razy, a urządzenie wyłączy się. 
4.3 Wapowanie
Po naciśnięciu przycisku ognia dioda LED zostanie podświetlona 
jednym z trzech różnych kolorów, aby poinformować użytkownika o 
pozostałym zapasie mocy.

4.4 Ostrzeżenie
4.4.1. Czerwona dioda zostanie podświetlona i zgaśnie 5 razy. 
Funkcja ognia nie zostanie włączona, gdy poziom baterii będzie 
wynosił mniej niż 5%.
4.4.2. Jeśli czerwona dioda zostanie podświetlona i zgaśnie 5 razy 
po naładowaniu baterii i naciśnięciu przycisku ognia, wystąpiło 
krótkie spięcie, a PAL nie uruchomi funkcji ognia.
4.4.3. Jeśli czerwona dioda zostanie podświetlona i zgaśnie 3 razy 
po naciśnięciu przycisku ognia, oznacza to, że nie podłączono 
atomizera.
4.5 Ładowanie
Po podłączeniu urządzenia do ładowania podświetlona zostanie jedna 
z kolorowych diod informująca o poziomie naładowania baterii.

Czerwona dioda: 5%–15% pojemności baterii
Fioletowa dioda: 15%–50% pojemności baterii 
Niebieska dioda: 50%–100% pojemności baterii 
(przy 50%–80% niebieska dioda będzie na zmianę podświetlana i 
gaszona, a przy 80%–100% będzie stale podświetlona).

5. Ostrzeżenie!
Nigdy nie demontuj urządzenia. Firma Artery ani sprzedawca nie 
odpowiadają za szkody lub obrażenia spowodowane 
nieprawidłowym użyciem lub zaniedbaniem.

Po pełnym naładowaniu baterii nie będzie podświetlona żadna dioda.

Błękitna dioda zostanie podświetlona i zgaśnie 5 razy, a ogień 
wyłączy się po 8 sekundach trzymania naciśniętego przycisku. 
Urządzenie będzie gotowe do użytku po chwili przerwy.

Czerwona dioda: 5%–15% pojemności baterii
Fioletowa dioda: 15%–50% pojemności baterii
Niebieska dioda: 50%–100% pojemności baterii

3.2 Wymiana cewki 
3.2.1. Otwórz osłonę tylną, naciśnij dyszę i wyjmij zbiornik. (Rys. 1 i 2)

3.3 Regulacja przepływu powietrza
Wyjmij zbiornik i dokręć pierścień regulujący, aby dostosować 
przepływ powietrza.

3.2.2. Wykręć pierścień regulujący w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara i wyjmij cewkę. (Rys. 3)

3.2.3. Odkręć pierścień regulujący, aby oddzielić cewkę od 
podstawy. (Rys. 4)

Uzupełnianie e-liquidu

Rys. 1 Rys. 2

Rys. 3.3

Rys. 3 Rys. 4 

Sytuacja Możliwa przyczyna

Urządzenie nie działa 
pomimo użytkowania 
zgodnego z 
instrukcją.

Nastąpiła awaria 
baterii lub płytki 
drukowanej.

Rozwiązanie

Skontaktuj się ze 
sprzedawcą/hur-
townikiem/dostawcą 
i poproś o naprawę 
urządzenia.

Po podłączeniu 
atomizera 
urządzenie nie 
włącza się.

Atomizer i 
urządzenie nie 
mają połączenia 
lub połączenie jest 
słabej jakości.

Sprawdź połączenie 
510, aby upewnić się, 
że urządzenie ma 
połączenie z 
atomizerem.

Po włączeniu 
urządzenia następuje 
automatyczne 
wyłączenie.

Poziom 
naładowania 
baterii jest niski.

Naładuj urządzenie.

Poznámka: Během plnění nádržky by mělo zařízení ležet. 

4. Provozní pokyny
4.1 Zapnutí
Když je zařízení vypnuté, zapnete ho tak, že během dvou sekund 
5× stisknete žhavicí tlačítko. Jakmile 3× zabliká modré světlo, je 
zařízení zapnuté.
4.2 Vypnutí
Když je zařízení zapnuté, vypnete ho tak, že během dvou sekund 5× 
stisknete žhavicí tlačítko. Jakmile 3× zabliká červené světlo, je 
zařízení vypnuté.

3. Provozní pokyny

3.1 Plnění 
Sejměte zadní kryt, vytáhněte 
zátku nádržky a poté doplňte 
kapalinu. Po úplném naplnění 
vložte zátku zpět a nasaďte kryt.

Plnění tekutou náplní

3.2 Výměna cívky 
3.2.1. Otevřete zadní kryt, zatlačte na náustek a vyjměte sestavu 
s nádržkou (Obr. 1 a 2).

3.3 Nastavení přívodu vzduchu
Vyjměte sestavu s nádržkou a otáčením nastavovacího kroužku 
upravte přívod vzduchu.

3.2.2. Otáčejte nastavovacím kroužkem proti směru hodinových 
ručiček, abyste mohli vyjmout cívku (Obr. 3).
3.2.3. Vyšroubujte nastavovací kroužek a oddělte cívku od 
základny (Obr. 4).

Obr. 1 Obr. 2

Obr. 3.3

Obr. 3 Obr. 4 

4.3 Vapování
Při stisknutí žhavicího tlačítka se LED světlo rozsvítí jednou ze tří 
různých barev, které indikují zbývající kapacitu baterie.

4.4 Upozornění
4.4.1. Pokud je zbývající kapacita baterie menší než 5 %, 5× zabliká 
červené světlo a zařízení nebude žhavit.
4.4.2. Když je baterie nabitá a při stisknutí žhavicího tlačítka 5× 
zabliká červené světlo, znamená to, že došlo ke zkratu a zařízení PAL 
nebude žhavit.
4.4.3. Pokud při stisknutí žhavicího tlačítka 3× zabliká červené světlo, 
znamená to, že není připojený atomizér.

5. Varování!
Nikdy se nepokoušejte zařízení rozebírat. Společnost Artery ani 
prodejce nenesou žádnou odpovědnost za škody či zranění 
plynoucí z nesprávného používání nebo nedbalosti.

Pokud žhavicí tlačítko držíte stisknuté po dobu 8 sekund, 5× zabliká 
modré světlo a žhavení se ukončí. Po krátké přestávce na 
vychladnutí bude zařízení znovu připraveno k použití.

Červené světlo: kapacita baterie 5–15 %
Fialové světlo: kapacita baterie 15–50 %
Modré světlo: kapacita baterie 50–100 %

6. Řešení problémů
Situace Možná příčina

Při obsluze podle 
příručky zařízení 
nepracuje.

Porucha baterie 
nebo elektroniky.

Řešení

Obraťte se na 
prodejce, obchodníka 
či dodavatele s žádostí 
o opravu.

Zařízení se s 
připojeným 
atomizérem nezapne.

Špatný nebo 
nefunkční kontakt 
mezi atomizérem 
a zařízením.

Zkontrolujte spojení 
závitu 510 a zajistěte 
spojení s atomizérem.

Zařízení se po zapnutí 
automaticky vypne.

Nízká úroveň 
nabití baterie.

Nabijte zařízení.

4.5 Nabíjení
Během nabíjení se LED světlo rozsvítí jednou ze tří různých barev, které 
indikují zbývající kapacitu baterie.

Červené světlo: kapacita baterie 5–15 %
Fialové světlo: kapacita baterie 15–50 % 
Modré světlo: kapacita baterie 50–100 % (Při kapacitě 50–80 % 
modré světlo pulzuje, při kapacitě 80–100 % svítí trvale.)

Jakmile je baterie plně nabitá, LED světlo zhasne.

3. Οδηγός χρήσης

4. Οδηγός χρήσης

6. Δυσλειτουργία

3.1 Γέμισμα 
Αφαιρέστε το πίσω κάλυμμα, 
τραβήξτε προς τα πάνω το 
βύσμα του δοχείου και στη 
γεμίστε με χυμό. Όταν γεμίσει 
τελείως, τοποθετήστε το βύσμα 
και το κάλυμμα.

Σημείωση: η συσκευή πρέπει να είναι επίπεδη όταν 
γεμίζετε το δοχείο.

4.1 Άναμμα συσκευής
Όταν η συσκευή είναι σβηστή, κάντε κλικ στο κουμπί πυροδότησης 5 
φορές μέσα σε 2 δευτερόλεπτα για να ανάψετε τη συσκευή. Θα 
αναβοσβήσει μια μπλε ένδειξη 3 φορές, που σημαίνει ότι η συσκευή 
είναι αναμμένη.
4.2 Σβήσιμο συσκευής
Όταν η συσκευή είναι αναμμένη, κάντε κλικ στο κουμπί πυροδότησης 
5 φορές μέσα σε 2 δευτερόλεπτα για να σβήσετε τη συσκευή. Θα 
αναβοσβήσει μια κόκκινη ένδειξη 3 φορές, που σημαίνει ότι η 
συσκευή είναι σβηστή. 
4.3 Ατμισμός
Η λυχνία LED ανάβει σε 1 από 3 διαφορετικά χρώματα που 
αντιστοιχούν στην στάθμη της μπαταρίας όταν πατάτε το κουμπί 
πυροδότησης.

4.4 Προειδοποίηση
4.4.1. Το κόκκινο φως θα αναβοσβήσει 5 φορές και η συσκευή δεν 
θα πυροδοτεί εάν η στάθμη της μπαταρίας είναι μικρότερη από 5%.
4.4.2. Με τη μπαταρία φορτισμένη, εάν η κόκκινη λυχνία 
αναβοσβήσει 5 φορές όταν πατηθεί το κουμπί πυροδότησης, αυτό 
σημαίνει ότι προκλήθηκε βραχυκύκλωμα και το PAL δεν πυροδοτεί.
4.4.3. Εάν η κόκκινη λυχνία αναβοσβήσει 3 φορές όταν πατάτε το 
κουμπί πυροδότησης, αυτό σημαίνει ότι ο ψεκαστήρας δεν είναι 
συνδεδεμένος.
4.5 Φόρτιση
Όταν η συσκευή φορτίζεται, η λυχνία ανάβει σε 1 από τα 3 διαθέσιμα 
χρώματα που αντιστοιχούν στη στάθμη της μπαταρίας:

Κόκκινο φως: Στάθμη μπαταρίας 5%-15%
Μοβ φως: Στάθμη μπαταρίας 15%-50% 
Μπλε φως: Στάθμη μπαταρίας 50%-100% (σε στάθμη 50%-80%, το 
μπλε φως αναβοσβήνει, σε στάθμη 80%-100%, το μπλε φως 
παραμένει σταθερό.)

5. Προειδοποίηση!
Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε τη συσκευή. Η Artery 
και ο πωλητής δεν θα είναι υπεύθυνοι για ζημιές ή τραυματισμούς 
που οφείλονται σε κακή χρήση ή αμέλεια.

Η λυχνία LED θα σβήσει όταν η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη.

Το μπλε φως θα αναβοσβήσει 5 φορές και θα σταματήσει να 
πυροδοτεί εάν το κουμπί πυροδότησης πατηθεί για 8 δευτερόλεπτα. 
Μετά από σύντομο διάστημα ψύξης, η συσκευή θα είναι έτοιμη για 
χρήση ξανά.

Κόκκινο φως: Στάθμη μπαταρίας 5%-15% 
Μοβ φως: Στάθμη μπαταρίας 15%-50%  
Μπλε φως: Στάθμη μπαταρίας 50%-100% 

3.2 Αντικατάσταση πηνίου
3.2.1. Ανοίξτε το πίσω κάλυμμα, σπρώξτε προς τα κάτω τη μύτη του 
τσιγάρου και αφαιρέστε το δοχείο. (Εινόνα 1&2)

3.3 Ρύθμιση ροής αέρα
Αφαιρέστε το δοχείο και βιδώστε το δακτύλιο ρύθμισης για να 
ρυθμίσετε τη ροή του αέρα.

3.2.2. Βιδώστε τον δακτύλιο ρύθμισης αριστερόστροφα για να 
αφαιρέσετε το πηνίο. (Εικόνα 3)
3.2.3. Ξεβιδώστε τον δακτύλιο ρύθμισης για να αφαιρέσετε το 
πηνίο από τη βάση. (Εικόνα 4)

Συμπλήρωση E-liquid

Εικόνα 1 Εικόνα 2

Εικόνα 3.3

Εικόνα 3 Εικόνα 4 

Πρόβλημα Πιθανή αιτία

Η συσκευή δε 
λειτουργεί σωστά, 
παρότι έχετε 
ακολουθήσει τις 
οδηγίες του εγχειριδίου

Χαλασμένη 
μπαταρία ή πλάκα 
κυκλώματος.

Λύση

Επικοινωνήστε με 
τον 
λιανοπωλητή/χονδρέ
μπορο/προμηθευτή 
για επισκευή.

Η συσκευή δεν 
ανάβει παρότι 
έχει συνδεθεί ο 
ψεκαστήρας.

Κακή ή μη 
αποτελεσματική 
επαφή ανάμεσα 
στον ψεκαστήρα 
και στη συσκευή.

Ελέγξτε τη σύνδεση 
510 και σιγουρευτείτε 
ότι έχει συνδεθεί στον 
ψεκαστήρα.

Σβήνει αυτόματα μετά 
το άναμμα.

Χαμηλή στάθμη 
μπαταρίας

Φορτίστε τη συσκευή

ご注意：ポッドにリキッドを注入する際は、デバイスを平
らな面に置きます。

4. 操作ガイダンス
4.1 電源オン
電源がオフになったら、2秒以内にファイアボタンを5回クリック
して、デバイスの電源を入れます。青色ライトが3回点滅し、デバ
イスがオンになります。
4.2 電源オフ
電源がオンになったら、2秒以内に5回ファイアボタンをクリックし
てデバイスの電源を切ります。赤色ライトが3回点滅し、デバイスが
オフになります。

3. 操作ガイダンス

3.1 注入方法 
背面カバーを取り外し、ポッド
のプラグを引き上げ、ジュース
を注入します。注入が完全に終
了したら、プラグとカバーを挿
入します。

電子タバコ用リキッドを注入する

3.2 コイルの交換方法 
3.2.1. 背面カバーを開き、ドリップチップを押し下げ、ポッドを
取り出します。(図1&2)

3.3 気流の調整方法
ポッドを取り出し、調整リングを回して気流を調整します。

3.2.2. 調整リングを反時計回りに回してコイルを取り外します。(図3)
3.2.3. 調整リングを回して外しコイルをベースから取り外します。(図4)

図1 図2

図3.3

図3 図4 

4.3 ベイプを吸う
ファイアボタンを押すと、LEDライトが残りのバッテリー容量を示
す3つの異なる色の1つで点灯します。

4.4 警告
4.4.1. バッテリー容量が5％未満の場合は、赤色ランプが5回点滅し、
デバイスが起動しません。
4.4.2. バッテリーが充電されている状態で、ファイアボタンが押され
たら赤色ランプが5回点滅すると、短絡が発生し、PALが正常に動作
しない恐れがあります。
4.4.3. ファイアボタンが押されたら赤色ランプが3回点滅すると、ア
トマイザーが接続されていない可能性があります。

5. 警告！
デバイスを分解しないでください。誤ったご使用や過失に起因する
故障または損傷に対して、Artery社または販売業者は一切責任を負
いません。

ファイアボタンを8秒間押し続けた場合、青色ライトが5回点滅し、
動作が停止します。短時間で冷却した後、デバイスが再び使用でき
るようになります。

赤色ライト: 5%～15% バッテリー容量；
紫色ライト: 15%～50% バッテリー容量；
青色ライト: 50%～100% バッテリー容量；

6. 故障解析

状況 考えられる原因
取扱説明書に従って
操作してもデバイス
が正常に動作しない

バッテリーまたは
回路基板が破損し
ています。

ソリューション
小売店/卸売業者/サプ
ライヤーに修理を依頼
してください。

アトマイザーに接続
されたデバイスの電
源が入らない

アトマイザーとデ
バイスの間での接
触不良または非効
果的な接触があり
ます。

510接続がアトマイ
ザーに接続されてい
ることを確認してく
ださい。

電源が入った後に自動
でシャットダウンされ
る 

バッテリーが不
足しています。

デバイスを充電して
ください

4.5 充電
デバイスの充電中は、ライトが残りのバッテリー容量を示す3色のいず
れかで点灯します。

赤色ライト：5%～15% バッテリー容量
紫色ライト:15%～50% バッテリー容量 
青色ライト:50%～100% バッテリー容量 (50%～80% で、青色ライ
トがパルス状になります。80%～100% で、青色ライトが常時青に
なります。）

バッテリーが完全に充電されると、LEDライトが消灯します。

3. 操作介绍

4. 功能指引

6. 故障的处理

3.1 如何注油
从后盖扣手位处打开后盖，打
开烟弹的注油塞，用滴油管往
雾化仓内注油，注油过程中不
要溢出注油孔，注满油后关闭
注油塞即可。

注意：注油时需平放雾化仓。

4.1 开机
关机状态下2秒内连续按键5次，蓝色LED闪烁3次，提示开机。

4.2 关机

开机状态下2秒内连续按键5次,  红色LED闪烁3次，提示关机。

4.3 吸烟
按下吸烟键LED指示当前电池电量:

4.4 警示信息
4.4.1. 吸烟前电池电量低于5%,红色LED闪烁5次不做输出；
4.4.2. 输出过程中或者输出前，输出为短路的话LED红色闪烁5次为短
路提示，同时停止输出；
4.4.3. 输出过程中，无负载 红灯连闪3次。

4.5 充电
当接入USB时LED根据当前电池电量显示：

5%-15% 电量显示红色（呼吸灯）；
15%-50% 电量显示紫色（呼吸灯）；
 50%-100% 电量显示蓝色（50%-80%电量蓝色呼吸灯，
80%-100%电量 蓝灯常亮）。

5. 警告!
警告!  非专业技术人员请勿私自拆装，由此产生的后果由你自行负责。

当电池充满电时，LED灯灭。

吸烟一口超过8s，当前按键蓝色LED闪烁5次同时停止输出。

5%-15%电量显示红色；
15%-50%电量显示紫色；
50%-100%电量显示蓝色。

3.2 如何更换雾化芯
3.2.1. 打开后盖，向下按压吸嘴，拔出烟弹，如图1、图2所示；

3.3 如何调气

取出烟弹，调节调气环控制进气孔的大小；如图3.3所示

3.2.2. 逆时针旋转调气环，旋出雾化芯底座，如图3所示；

3.2.3. 逆时针旋转调气环，使雾化芯与底座分离即可，如图4所示；

注油

图1 图2

图3.3

图3 图4

现象 可能原因
按操作说明书操作，产
品无任何显示

电池损坏或电路板
损坏

解决办法
联系经销商或产品供
应商进行维修

连接了雾化器，
点火雾化器无反
应 

雾化器与产品主体
接触不良或没有有
效连接

检查雾化芯是否接触
到电池电极

产品开机后快速自动关
机

电池电量不足 充电

SAFETY PRECAUTIONS
Before using your device, please read the following important information to 
eliminate or reduce any possibility of causing damage and presonal injury.

Do not use 
in blasting 
area

Do not use 
in petrol 
stations

Do not use in 
high 
temperature

Do not use device where blasting is in 
progress.Follow any regulations and rules 
strictly.

Do not use device at petrol stations. Don’t use 
near fuel or chemicals. Do not dispose your 
battery or mobile in fire.

Use only in normal position. Do not expose 
your Box to extremely high temperatures 
above +60°C (+140°F) . Do not use anything 
static to clean your Box.

Qualified 
service

Only qualified personnel may install or repair 
this product.

Warning: Please do not disassemble and assemble the device personally 
if you are not professional technicians. We shall not be responsible for the 
consequences.

Batteries,
charges,
and 
other 
accessories

Keep your 
device dry

Glass parts

Please use the rechargeable lithium battery 
which complies with CE safety 
certification.Third-party chargers that comply 
with the IEC/EN 62684 standard, and that can 
connect to your device micro USB connector, 
may be compatible.Do not connect 
incompatible products.

The device screen is made of glass. This 
glass can break if the device is dropped on a 
hard surface or receives a substantial impact. 
If the glass breaks, do not touch the glass 
parts of the device or attempt to remove the 
broken glass from the device. Stop suing the 
device until the glass is replaced by qualified 
service personnel.

Your device is not water-resistant. 
Keep it dry.


